5) Robert Bosch Elektronika Kft.
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Quantita dichiazrata: Arﬂ

Quantits effettiva;
Tipo Imballaggio;
Quantita Imballi: m
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Robert Bosch at 2 Sender VATID HU26951542 ¢
3000 HATVAN 4 .
HU Hungary o If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<Q_.< note no 5458829 Page 1 -
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov { KZA 2) Receiver note 4) U_mnmnnsamnmu.
1
iRdpert Hesoh woi 1000911829|0091024089 |UJ 31.01.2020
Deliveryfinstallation is made by property reservation according : : reavoncay
Robert-Bosch- m.u“_. atz 1 . fo our conditions, which underlie the contractual relationship. |6) Freight 1ol 30.01.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| IWaggon | |carrer -UL.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additicnal data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.forelgn 14) M_mmqm?z.u
Express Vehic. own .
550003964301 14.11.2017 cHub Past 24190269
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 8 PAT, gross 880,0 nat 526,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos [28) Bosch-Order-Mo. Index  [Parinumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.050 {v03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 512
91024089
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Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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1-15 ung 21422 auszufdlien unter der Verantwortung des Absenders

To be completad on the senders own responsibilly 1-15 icluding 21+22

MA/ 2020002497 4. példany

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF
A fuvarozdsra eltérl megéllapodés eseténisal

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

&gl eg

Robest Bosch Elekironika KFT, (CMR} rendelkezgst az irdnyadsk
Rabert Bosch 0t 1. This Canrigs 1s subject, notwithslanding any clause lo the conltrary to the Convention
on the Contract for the Internalionat Carrige of Gonds by Road {CMR})
3000 Hatvan Diese Befdrderung unierfiegt tratz einer hung den immungen
7 des O Giber den Belt psverirag Im Sty {i
HU erverkehr (CMR)

8 5 7 : Fuvarozd (Név, cim, orszag)
Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) 46 Carrier (Name, address, country)

2 !
Empfanger (Name, Anschrift, Land) Frachtfohrer {Name, Anschrift, Land) ﬁ_—_\\

MAGNA PT S.P.A ' O
N ol
VIA DEI GICLAMINI 4, %L\c’%gt\\'“ o
70026 MODUGNO ‘Lb@""w 075’9 X 2
VAN W 2

T

Az éru kiszolgalasi helye (helység, crszag) B Tavabbi fuvarozok {Név, cim, orszég) \“"\_ﬁ_“/_y/
3 Place of delivery of the goods (Flace, country) 17 Successive carriers (Name, address, Counlry) vt
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachtihrer (Name, Anschrift, Land)

halység/placeiOrt 70026 MODUGNO E
orszaglcountry/land [T

&l Kisz0igalast Nelye ©5 Idopora (elyses, grszag, (dopan
4 Place and date of taking over of the goods (P]aca! counlry, date} ™ ATovarozo enniarnasa) os bocoyzesel
Ort und Tag der Ubsmahme des Gutes {Ort, Landx Datum) 18 Carrier's raservations and observations
helységiplace/Ort 3008 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfdrer
orszagfcountryfland  HU
idépont/date/Datum  2020.01.31
[ T By oT - Annexad documants !

§ Beigefagle
Dokumeata

SAP-334080

YEredeti EKAER bizonylal odaadva a Fuvarozénakl
—ETES S

dara%zam E x L'
Mares and Nos Nemberaf € sl midja gnevezs e Grossweightin | Terogat (m3)
& Kemnzeichen 7 packages & Metod nfpacklng Narne of the 10 — 11 kg # Volumeinm3
und Anzzh! der At der Verpackung goods StatetkniTE Brullegewichi in Umfrang in m3
Nummem Packstiicke | Bazelchnung Kg
68 PAL KFZ-Zubehd 7480
Os2laly Szém Beldi '
Class Mumber Leller Kiasse, 2|1fe::', Bughstaba 7480 0
A fefadé rendelkezésel (Vam- 65 egyéh hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sandar, Pénznem, Atvevd
413  Senders instructions {Customs and u\herfunnal:llties) 18 To be paid by Absem:'ler ? Currency, Consignee
A gen des At {2ell-und f o} Zu zahlen vom Wahrung Empféanger
, |
. D ]
Visszatéritds A szallitassal kapeso!stos de kat hianytalanut Atvetl
14  Relmbursement Shipping documents ace campletely tock over
Rilckerstallung Ich habe die Transporidokumente v \
15 Fuvardij-fizetdsi rendelkezések Killsnleges megéllapodisak Besondere Verelnbarungsn
Direction as to frelght payment 20 Special agreemeants
Bémeniva, fralght pald, frel
Bérmenlesités nélkD, frefght to be paid, x L

y
{d8ponija
Established in

Gouds recelved Date on

24 gy empfangegiw E ﬁﬂg

Az dvevs alsiiba o Bz
Signature and stamp of {he consifne
Unterschrifl und Stempel des Enfpfangers

21 Hatvan

WABEL s,

at E
i, snd - 7602 § Modugna (BA)

2

259 Veicle Registration numbar  |Useful Ioad
Fzhrzeug Kennzelchen Mulzlast

AB20CYK

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd t6d kI sajat felelisségére
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